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O KOMELOVIH NASLOVNIH VPRA[ALNIH STAVKIH NASPROTI
NEM[KIM SAMOSTALNI[KIM POIMENOVANJEM

Andrej Komel (1829–1892), utemeljitelj slovenskega voja{kega izrazja, je v prvi slovenski knjigi
z voja{ko vsebino namesto nem{kih samostalni{kih poimenovanj, ki so bila veljavni voja{ki termini,
ekvivalentno uporabljal vpra{alne stavke z modalnim pomenom (kako je kaj treba storiti?), ki ga
nem{ki termini niso zajemali. Ta tradicionalni u~beni{ki na~in je uporabil kot didakti~no sredstvo, s
katerim je znanje voja{kih ve{~in naredil la`je dostopno slovenskim vojakom avstro-ogrske vojske.
Samostalni{ka poimenovanja kot voja{ke termine je torej na za~etku svoje ustvarjalnosti opu{~al in
jih dosledno uvajal v naslednjih knjigah, ko se je uveljavljal kot slovenski voja{ki terminolog.

vpra{alne povedi, slovenski voja{ki jezik, nem{ko-slovenske ustreznice

In the first Slovene book on military matters Andrej Komel (1829–1892), the founder of Slovene
military terminology, instead of the German nominal forms that were then established, used
interrogative clauses with modal meaning (how should something be done?) that the German terms
did not cover. This traditional textbook method was used as teaching material to make military
knowledge more accessible to Slovene soldiers in the Austro-Hungarian army. Thus Komel initially
abandoned the use of nominal forms, although he did consistently make use of them in subsequent
books, in which he established himself as a Slovene military terminologist.

interrogative clauses, Slovene military language, German-Slovene equivalents

^eprav je o `ivljenju in delu Andreja Komela `e marsikaj znanega (Koro{ec
2004, 2003, 1998a, 1998b), pa ~aka na jezikoslovni razbor {e veliko podrobnosti,
pomembnih za zgodovino slovenskega voja{kega izrazja in zgodovino slovenskega
izrazoslovja ter knji`nega jezika nasploh. Med takimi je npr. Komelovo postopno
uveljavljanje posameznih glagolni{kih obrazil za samostalni{ka poimenovanja
(-nje/-je, -i{~e, -tev ipd.), posebej zanimiv pa bo {tudij Komelovih pogovarjalnih
stavkov kot zgledov k posameznim slovni~nim postavkam v treh njegovih
slovnicah za Nemce (iz{le so v letih 1876, 1878 in 1887). Tu je bil Komel avtor in
ga ni obvezovala nobena nem{ka predloga, tako da ga smemo {teti tudi za avtorja
prvih slovenskih pragmati~nih besedil.1 Med nedokon~animi nalogami je tudi
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1 Poleg stavkov iz vsakdanjih sporo~anjskih okoli{~in so tu vpra{alni stavki in stavki z navodili
predpostavljenega podrejenemu pri razli~nih opravilih iz voja{kega okolja, ki z veliko verjetnostjo
izkazujejo, kako je to voja{ko hierarhi~no razmerje prakticiral sam Komel (npr. Tega ne bi smeli storiti, to
je prepovedano), in ka`ejo na njegov (kot je znano, blagi) zna~aj.



slovar njegovega celotnega terminolo{kega besedi{~a. Tudi ko bo to izpolnjeno, bo
ostal dvom, ali je dolg do tega imenitnega slovenskega vojaka, avtorja (vsaj) 23
knjig, popla~an z raziskavami o njih in njihovem tvorcu. Zmeraj znova se pojavi {e
kaj, kar vzbudi pozornost in zahteva pojasnilo.

Taki so npr. vpra{alni stavki v vlogi tematskih naslovov v posameznih vsebin-
skih razdelkih v prvi knjigi Poljna slu`ba (1872), ki je dostopna samo v drugi izdaji
z naslovom Bojna slu`ba (1873).

Spodnji seznam je ponazorjevalni izbor iz celote teh naslovnih vpra{alnih
stavkov, vsem pa je skupno to, da stojijo ob nem{kih samostalni{kih naslovih, o
katerih si lahko mislimo, da so bili predpisani nem{ki voja{ki izrazi v takratni
avstrijski (avstro-ogrski) vojski. To bi napeljevalo na sum, da razmerja izkazujejo
Komelove poimenovalne zadrege in za~etna omahovanja med glagolsko in samo-
stalni{ko rabo pri poimenovanjih tistega dela voja{kega sveta, kjer imajo glavno
vlogo imena predmetov in pojmov, z drugimi besedami, da Komel vsaj v za~etnem
obdobju svojega ustvarjanja ni bil opremljen s teoreti~nim spoznanjem o pomem-
bnosti samostalni{kih poimenovanj v vlogi terminov ali terminolo{kih zvez:

Kako se je obna{ati na stani{~u (kvartirju)? (Benehmen im Quartiere)
Kako se v vozon poseduje? (Einwagonieren)
Kako se vredi tabor? (Anordnung der Lager)
Kako se gre obna{ati pri izbuni? (Verhalten bei einem Allarme)
Kako se preiskuje zemlji{~e? (Teraindurchsuchung)
Kako mo~ni so sprednji po{ti in kako se vredujejo? (Stärke und Gliederung)
Kako in kaj po~eti, kadar sprednji po{ti delj ~asa stojijo? (Vorposten bei längerem
Aufenhalte)
Kako se sprednji po{ti v mar{u »nazaj« razpostavijo? (Aufstellen der Vorposten bei
Rückmärschen)
Kako se vodi patrola? (Leitung der Patrouille)
Kako ima patrola hoditi? (Marsch der Patrouille)
Kako se obna{ati, kadar sovra`nik napade? (Benehmen bei einem feindlichen
Angriffe)
Kako se more zemlji{~e upotrebovati? (Benützung des Terrains)
Kako se ima proti konji{tvu braniti? (Vertheidigung gegen Reiterei)
Kako se brani stani{~e (kraj)? (Vertheidigung einer Stellung)
Kako se ima selo, vas braniti? (Vertheidigung eines Dorfes)
Kako se boji{~e v polji uterdi ali oja~i? (Verstärkung oder Befestigung einer Position
im Felde)
Kako se pripravlja za napad ali bitvo? (Vorbereitung zum Angrieff)
Kako naj se obna{a predpostavljeni (vi{i)? (Verhaltungen des Vorgesetzten
�Höheren�)
Kako se je treba stra`am obna{ati? (Wachverhaltungen)
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Kako ste sprednja in zadnja stra`a na mar{u naprej mo~ni in kako dale~ ste od
glavnega kerdela in ena od druge? (Stärke, Zusammensetzung in Distanz-Verhält-
nisse der Vor- und Nachhut im Vormarsche)
Kako se pu{ka razdeva in zopet sestavlja? (Zerlegen und Zusammensetzen des
Gewehres)
Kako se pu{ka dobro ohrani? (Conservierung des Gewehres)
Kaj je vojak sploh dol`en storiti in kako mu je obna{ati se? (Pflichte und
Verhaltungen des Soldaten überhaupt)
Kaj in kako je po~eti, kadar se na sovra`nika zadene? (Zusammentreffen mit dem
Feinde)
Kaj ima sprednja stra`a opravljati v mar{u »nazaj«? (Vorhut bei Rückenmärschen)
Kaj ima stranska stra`a storiti na stranskih mar{ih? (Seitenhut auf Seitenmärschen)
Kdaj se ima streljati? (Anwendung des Feuers)
Kadar se pride v tabor, kako se vredi tabor? (Beziehen und Einrichten des Lagers)

Teoreti~no gledano, predmetni in pojmovni svet strok poimenujejo v prvi vrsti
samostalniki, kar velja za vse evropske jezike. Tudi v primerih, kjer je treba z vidika
stroke zajeti dinamiko pojava (potekanje dejanja, akcijo), potrebuje stroka za
posamezne to~ke tega potekanja {e samostalnike, tako da je pojavnost zajeta v
dvojnicah glagol – samostalnik. Kjer ob samostalni{kem poimenovanju za izra`anje
dinamike ni pripravna (za zahteve stroke tudi ni natan~na) izsamostalni{ka izpeljava
glagola (cvet – cveteti), se poimenovanje tvori z zvezo najbli`jega kategorialnega
glagola in zadevnega samostalnika (pra{nik/pesti~ – narediti pra{nik/pesti~).
Nekatere pojave te t. i. multiverbizacije je doma~i purizem prej{njega stoletja, goto-
vo kot nadaljevanje purizma 19. stoletja, odklanjal kot germanizme (bilo je geslo:
»Mo~ sloven{~ine je v glagolu, mo~ nem{~ine pa v samostalniku«) in nekatere bi
nemara lahko {teli za stilno {ibke, npr. vr{iti zbiranje papirja nam. zbirati papir,
gotovo pa ne tudi tipov, kjer ima samostalnik svoj omejevalni prilastek npr. izvajati
za~etne priprave – *za~etno se pripravljati. Sicer pa so na podro~jih z izrazito
dinami~no pojavnostjo (telovadba, {portne igre itd.), npr. stati, viseti; udariti,
sko~iti; preigravati, prehajati, zmeraj tudi izglagolski samostalniki oziroma vsaj
korenski glagolnik, npr. stoja, vesa; udar, skok; preigravanje, prehod/prehajanje
itd. Teh dvojic zato ne tvorijo nujno izsamostalni{ki glagoli tipa veslo – veslati.

Da je Komel `e v svojem »italijanskem obdobju« spremljal razmere v doma~em
jezikoslovju, je znano (Koro{ec 2005: 18–22); iz branja Bleiweisovih Novic je
poznal Levstika in njegova svarila o vplivu nem{~ine na knji`no sloven{~ino,
posebej glede besedotvorja, npr. tvorbe zlo`enk. Bilo je tudi opozorjeno (Koro{ec
1998: 7–8), da se je, kjer je znal, izogibal samostalni{ki rabi, kakor jo je na{el v
nem{ki predlogi, ~eprav je moral slovenski prevod preurediti (ne nujno na bolj{e),
npr. Bei Kommandirung der Soldaten auf die verschiedenen Posten ... → kadar
veleva poveljnik vojakom na razli~ne po{te, kjer tudi za Komelov ~as ne bi bilo
slab{e od izvirnika, ko bi zapisal *Pri poveljevanju vojakom na razli~ne po{te.
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V prvi in potem {e v osmih knjigah je Komel zajel vsebino na (takrat) ustaljeni
u~beni{ki na~in, tj. kot vpra{anja in odgovore, razen poslednje iz leta 1891 pa so
bile dvojezi~ne, bodisi slov.-nem. (7) ali nem.-slov. (1). Ta, `e od srednjega veka
naprej uveljavljeni na~in je na prvi pogled kazal na u~benik, pou~evanje, vendar ga
Komelu v prvi knjigi ni predpisoval nem{ki izvirnik (Felddienst), tudi v nekaterih
poznej{ih ne. To je bila njegova samostojna odlo~itev, Poljno/Bojno slu`bo je
namenil svojim slovenskim vojakom kot u~benik (Komel je bil u~itelj po
predvoja{ki izobrazbi, polovico `ivljenja pa je odslu`il kot u~itelj v razli~nih
voja{kih {olah) in zato se mu je zdela ta metoda najprimernej{a. Besedilo Bojne
slu`be2 je oblikoval tako, da je – kakor je menil, da je za vojake najbolj informativno
in za njihovo voja{ko `ivljenje najbolj koristno – izbral posamezna poglavja iz
nem{kega izvirnika s predpisi, jih primerno skraj{al, nato pa tematiko naslovil na tri
na~ine: (a) z vpra{alnimi stavki, (b) z »opisnim« naslovom, v katerem je samostal-
ni{ko poimenovanje predlo`na zveza s predlogom o, (c) s preprostim samostal-
ni{kim naslovom kot naslovom teme, npr.:

(a) Kako se vredi tabor? (Anordnung der Lager)
Kako se vodi patrola? (Leitung der Patrouille)
Kaj je vojak sploh dol`en storiti in kako mu je obna{ati se? (Pflichte und
Verhaltungen des Soldaten überhaupt)
Kdaj se ima streljati? (Anwendung des Feuers)

(b) O opravljanju slu`be sploh (Dienstbetrieb im Allgemeinen)
O varnem po~ivanju (Gesichter Halt)

(c) Vojni mar{i (Kriegsmärsche)
Obna{anje podlo`nega (ni`jega) (Verhaltungen des Untergebenen �Niedern�)

Razdelka (b) in (c) nas tu ne bosta zanimala, saj je v teh naslovih Komel bolj ali
manj natan~no zajel samostalni{kost poimenovanj, kakor je v nem{~ini. Iz razdelka
(a) pa se `e na prvi pogled vidi zadrega, pred katero je stal Komel, ko se je odlo~il za
naslovne vpra{alne stavke, katerih strukturo po definiciji gradi glagol kot povedek;
v sloven{~ini torej ob vpra{alnici kako {e povedek in predmet voditi patruljo, v
nem{~ini pa je smiselna – naslovni{ka – ekvivalenca zajeta s pravim voja{kim
poimenovanjem, tj. terminolo{ko zvezo Leitung der Patrouille. S tem ni re~eno, da
slovenska glagolska zveza voditi patruljo ne bi bila tudi slovensko voja{ko poime-
novanje, vendar `e protistava k nem{ki samostalni{ki Leitung der Patrouille nape-
ljuje na misel, kakor da ne bi obstajala mo`nost slovenskega samostalni{kega
poimenovanja vodenje patrulje, katerega – kakor je bilo opozorjeno zgoraj –
poimenovalni sistem stroke potrebuje. So zgledi, ki ka`ejo, da je bilo v redkih
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2 Za dejansko prvo knjigo Poljna slu`ba (1872) tega ne moremo z gotovostjo vedeti, ker – kot je znano –
velja knjiga (zaenkrat) za izgubljeno. Iz predgovora k drugi izdaji (Bojna slu`ba, 1873), v katerem pravi, da
je »pomno`il slovar~ek in skerbno marsikaj popravil«, pa smemo misliti, da spri~o neznatne ~asovne razlike
med izdajama ni posegal v strukturo knjige.



primerih res tako in da se je Komel ustavil (in bi se nemara tudi Levstik) pred
zmogljivostjo samostalni{kega izra`anja nem{~ine, npr.:

(1) Kako ste3 sprednja in zadnja stra`a na mar{u naprej mo~ni in kako dale~ ste od
glavnega kerdela in ena od druge? (Stärke, Zusammensetzung in Distanz-Verhält-
nisse der Vor- und Nachhut im Vormarsche).

Za zgled

(2) Kako se vodi patrola? (Leitung der Patrouille)

je pa~ treba ugotoviti, da samostalni{kega poimenovanja vodenje (patrulje) ali
podobnega samostalnika s podstavo vod- Komel (pravzaprav iz nejasnih razlogov)
ni zapisal niti pozneje.

Vpra{alni naslovi tipa (2) pa so zanimivi {e v enem pogledu. ^e navedemo {e
zglede iz spodnjega seznama:

(3) Kako se more4 zemlji{~e upotrebovati? (Benützung des Terrains)
(4) Kako se gre obna{ati pri izbuni? (Verhalten bei einem Allarme)
(5) Kako se je obna{ati na stani{~u (kvartirju)? (Benehmen im Quartiere)
(6) Kako se ima selo, vas braniti? (Vertheidigung eines Dorfes)
(7) Kako naj se obna{a predpostavljeni (vi{i)? (Verhaltungen des Vorgesetzten

�Höheren�),

vidimo, da (3), (4), (5), (6) in (7) izra`ajo eksplicitno, zgled (2) pa izbesedilno
implicitno modalnost; slednja mora biti prirazumljena iz besedila, katerega osnovni
sporo~anjski namen ni opisovanje, ampak dajanje navodil, torej ne kako se kaj dela,
ampak kako je kaj treba delati. Modalnost je strukturna zmo`nost glagolov,
samostalni{ke besede iz modalnih izrazov pa so zelo splo{ne, npr. potreba/-nost,
nujnost, pri ~emer je zanimivo, da so redke stroke, ki to »samostalni{ko modalnost«
zajemajo kot poimenovalno potrebo, in ~e `e, to niso kategorialne sestavine
modalnih glagolskih struktur (morati delati, treba je delati), ampak avtosemanti~ne
izpeljanke tipa potreben → potreba/potrebnost ali nujen → nujnost, v medicini npr.
stopnja nujnosti.

^e k zgledom (3)–(7) pristavimo {e zgled:

(8) Kaj je vojak sploh dol`en storiti in kako mu je obna{ati se? (Pflichte und Verhal-
tungen des Soldaten überhaupt),

kjer je pridevnik dol`en povedkovo dolo~ilo, smiselno pa vpra{alni stavek izra`a
tudi modalnost (mora storiti), ki je prek dol`en → dol`nost zajeta v nem{kem
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3 To je stara oblika zaimka sta za dvojino `enskega spola 2. in 3. osebe: vidve ste, onidve ste. V
sodobnem knji`nem jeziku je kot signal dvojine posplo{ena kon~nica -a: sva, sta, sta za 1., 2. in 3. os. dv. m
ter sva, sta, sta za 1., 2. in 3. os. dv. `. Knji`na ste je samo v 2. os. mn. m ter 2. os. mn. `. Danes obstaja
oblika ste za dvojino `enskega spola 2. in 3. os. {e v nare~nem govoru nekaterih vasi na Blo{ki planoti, npr.
v Nadlesku. V naslednjih knjigah Komel oblike ste ni ve~ uporabljal.

4 V sodobnem knji`nem jeziku mora, morati splo{no pogovorno {e danes more nam. mora. More je 3. os.
ed. sed. mo~i.



samostalniku (v mno`ini) Pflichte, ne pa tudi pomen glagola storiti, prav tako
izpu{~enega v nem{kem samostalni{kem naslovu:

(9) Kaj ima stranska stra`a storiti na stranskih mar{ih? (Seitenhut auf Seitenmär-
schen), k temu pa {e

(10) Kdaj se ima streljati? (Anwendung des Feuers),

kjer slovenska modalna vpra{alnost povsem zapu{~a v nem{~ini zajeti poimeno-
valni vidik s pomenom »uporaba ognja«, seveda brez modalnosti, predpostavlja pa
kve~jemu stav~ni odgovor *Streljati se ima tedaj, ko ..., lahko iz vsega tega
izpeljemo Komelov vodilni namen, ki ga je hotel uresni~iti v prvi in vsaj {e dveh
naslednjih knjigah: na »neterminolo{ki«, pogovarjalni na~in pou~iti slovenske
vojake o dol`nostih, povezanih z voja{kimi opravili. Naslovni vpra{alni stavki so
Poljni/Bojni slu`bi ne samo dajali zna~aj u~benika, ampak so v veliki meri
vklju~evali modalnost, tj. izra`anje dol`nosti, potrebe, nujnosti. Vojak vselej mora
kaj (pravilno) storiti. Da se tega nau~i v maternem slovenskem jeziku, je bilo o~itno
pomembno za Komela, avstrijski voja{ki vrh pa je to ne samo mirno sprejel, ampak
Komela za opravljeno tudi pohvalil (Koro{ec 2005: 64–65).

Kot ka`ejo zgledi iz zgornjega seznama, npr. (4) in (5), je nem{ka predloga
napeljala Komela `e v prvi knjigi k samostalni{kemu poimenovanju, a so te re{itve
redke, npr.:

(4) Kako se gre obna{ati pri izbuni? (Verhalten bei einem Allarme),

proti drugemu zgledu pri

(c), tj. Obna{anje podlo`nega (ni`jega) (Verhaltungen des Untergebenen �Niedern�),

nemara tudi razlike med nem{kima Verhalten in Verhaltungen. Vsekakor je glagol-
nik obna{anje pozneje uporabil {e 51-krat. Ker je glagolnike na -nje uvajal precej
previdno in postopoma, ima za

(11) Kako se preiskuje zemlji{~e? (Teraindurchsuchung)

za nem{ko Teraindurchsuchung v Slu`bovniku (1889) preiskovanje zemlji{~a, za
glagol razdevati leta 1883 razdevanje (pu{ke), za razpostaviti ima razpostava
(tabora 1876, predstra` 1889, sprednih po{tov 1877), za ohraniti pa ohranitev
(blaga, oseb 1875, konja 1880, ro~i{~a, streliva 1991), za pogosti glagol braniti ima
bramba (23-krat), dvakrat tudi branba, druge dvojice pa so {e vrediti – vredba
(7-krat), stati (aufenhalten) – stanje (14-krat), pripraviti – priprava (60-krat), voditi
– vodenje (enkrat), uterditi – uterdba (dvakrat), za posedovati, upotrebovati, hoditi
pa samostalnikov ni zapisal.

Komel je torej hotel sprva uresni~iti predvsem didakti~ni namen, tj. izobrazbi
svojih vojakov primerno pribli`ati osnovne prvine voja{kega ve{~instva, {ele
pozneje, spodbujen z za~etnim uspehom, gotovo tudi iz dru`enja z znamenitimi
Koro{ci Jane`i~em, Einspilerjem, Majarjem Ziljskim, kakor tudi s poro~anjem o
njegovih knjigah v slovenski publicistiki in dopisovanjem z ljubljanskimi vodilnimi
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mo`mi, npr. Bleiweisom, Vo{njakom, se je ovedel svoje vloge kot ustvarjalca
slovenskega voja{kega izrazja. S {tudijem in dozorevanjem ob vsaki od naslednjih
knjig z voja{ko vsebino je iz prevajalca in prirejevalca ostril tudi svoj terminolo{ki
pristop k samostalni{kim poimenovanjem.
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